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With the growth of human knowledge and the development of ideas, 

as well as their change, the number of words in the language increases. 

Each new scientific discovery needs a name as a means of expressing a 

logical idea of the concept. This process also causes numerous changes 

in the meanings of existing words. English, like any other language, 

adapts to a wide variety of definition needs. The vocabulary of the 

language determines the possibilities for the expression of certain 

concepts or objects for their precise and expressive definition. The lack 

of definition of a known concept in language is one of the biggest 

obstacles to its transmission in language. Usually, these obstacles are 

overcome by creating a new word or borrowing a word from another 

language. Such replenishment of vocabulary occurs constantly, 

crystallizing in words all that has been deposited in the public 

consciousness. 

Each area of life and knowledge is characterized by its range of 

names, which should be mastered by everyone who deals with them. The 

https://focus.ua/ukraine/498668-iz-kakih-stran-v-ukrainu-priezzhayut-inostrancy-i-na-kakuyu-rabotu-mogut-rasschityvat
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need for names is an elementary condition for the accuracy of the 

language itself. 

Problems of terminology were deeply studied by such linguists as 

G.O Vinokur, A.A Reformatsky, O.S Akhmanova, V.P Danilenko, N.Z.

Kotelova, S.V Grinev and others. Most researchers admit that

terminology – one of the main stylistic features of the scientific style,

informative core of vocabulary of languages of science. The term is

usually understood linguistic means of expression of a special concept.

O.S. Akhmanova defines the term as a «word or phrase of a special

(scientific, technical, etc.) language, which is created, obtained or

borrowed for the exact expression of special concepts and designations

of special objects» [2, p. 95–96]. V.P Danylenko also adheres to the

view that «a term is a word (or phrase) of a special field of application,

which calls a special concept» [3, p. 11–13]. A short glossary [6] gives

the following definition of the word «Term»: A term (Latin Terminus

«border, end») is a special word or a phrase adopted in a particular

professional field and used in special conditions. The term is a verbal

definition of a concept that is art of the system of concepts of a particular

field of professional knowledge.

Many authors who have studied the terms have tried to classify these 

units. For example, M.I. Mostovy [8, p. 191–192] divides terminology 

into nomenclature and professionalism. Nomenclature is a set of special 

termsnames, which are used in a separate professional field. M.I. 

Mostovy [8, p. 192] distinguishes another type of term – a trademark or 

paronym. Its application is associated with the study of the motivation of 

the behavior of a prospective buyer. In the process of paronym 

formation, both psychological factors of assumptions, beliefs and 

semantic, analog and other features of the word involved are taken into 

account. When naming an object or type of services, the combinational 

features of sound and meaning of the form, mixed imitation processes 

are taken into account. The trademark is intended for a wide range of the 

population, and therefore a well-known commonly used word is included 

in the composition of the mark. I.V. Arnold [1, p. 83] pays attention to 

the fact that the set of terms of a particular industry forms its 

terminological system. The scope and content of the concept reflected in 
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the term is fixed in the literature and are part of the system of 

professional knowledge in this field. For a word to become a term, it 

must have a definition in the literature. This definition is called a 

definition. But this does not mean that every term has one definition. 

Different authors, using the same term, give it a slightly different 

definition. The reason for this diversity is that the definition corresponds 

to different ones tasks of one or another direction in linguistics and 

reflects the formation of the author to the subject. Thus, we can conclude 

that the term is a word or phrase that serves to express the concept or 

names of the subject and is accepted in the relevant professional field 

and used in special circumstances. 

The term as a word of a special field of knowledge reflects the results 

of experience and practical human activity, captures professional and 

scientific knowledge about the properties of the described object. 

Through the definition, the term reveals essential features and expresses 

a special concept in a special field. 

Legal terminology system of English language is a complex, well-

structured, extensive system of legal terms, being constantly enriched 

with new terminological units. Due to this fixed conceptual set becomes 

more profound and improved. 

Legal term is considered to be a unit of language that expresses a 

specific concept that belongs to the theory and practice of jurisprudence, 

characterizing and identifying it. 

There are many types of legal terms and terminological word 

combinations, which in the English language create the system of legal 

field terms. The methods of translation such terminological units are one 

of the most important subjects of research in the field of terminology. 

The main problem in translation of legal terms and terminological word-

combinations is their polysemy characteristic, not only of different 

branches of science but also occurring inside the field of legal text. 

The research of methods of legal terms translation, carried out on the 

basis of English legal and court documents, revealed that there are many 

ways of their translation from English into Ukrainian. 
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The basic methods of translation of terms used in legal literature are 

the same as those of English terminology translation from other 

professional branches. 

Among the most used lexical transformations are the following: 

 calquing – reproduction of not a sound but combinatorial

structure of word or word-combination, when components of the word 

(morphemes) or phrase (lexemes) are translated by the corresponding 

language elements; 

 transliteration – formal reproduction of original lexical unit using

the alphabet of a target language; 

 transcription – formal reproduction of original lexical unit using

phonemes of the language of translation; 

 descriptive translation;

 loan translation;

 analogue translation;

 loose translation.

Besides, in the process of translation of such terminological units,

combining of these transformations often occurs. 

The usage of grammatical transformations that is the sentence 

structure transformation such as: segmentation of the sentence, 

combining different sentences and their transposition, is carried out with 

the standards of target language. 

The research revealed that the most frequent method of translation of 

legal terms is translation by the lexical equivalent, being fixed equivalent 

to the micro-unit of translation with minimal dependence on context. 

The theoretical and experimental study of English-Ukrainian 

translation of legal terminology makes it possible to draw a conclusion 

that an obligatory precondition of the adequate translation of legal 

terminology is the translator’s ability to analyze the structure of a foreign 

language term correctly, to identify grammar difficulties and build a 

translated equivalent in conformity with the target language norms by 

choosing the appropriate method of translation. 
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